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44. These five, O bhikkhus, are cords of sensual plea-
sure. Which five? Forms cognizable by the eye that are
agreeable, lovely, pleasing, endearing, connected with
sensual pleasures, provocative of lust. Sounds cognizable
by the ear that are agreeable, lovely, pleasing, endear-
ing, connected with sensual pleasures, provocative of
lust. Aromas cognizable by the nose that are agreeable,
lovely, pleasing, endearing, connected with sensual plea-
sures, provocative of lust. Flavors cognizable by the
tongue that are agreeable, lovely, pleasing, endearing,
connected with sensual pleasures, provocative of lust.
Tangibles cognizable by the body that are agreeable,
lovely, pleasing, endearing, connected with sensual plea-
sures, provocative of lust. These, O bhikkhus, are the
five cords of sensual pleasure.

45. Indeed, O bhikkhus, those samanas or brahmanas
who use these five cords of sensual pleasure bound, infat-
uated, committed, blind to their liability, not understand-
ing the stepping out, those should be known thus: They
have entered upon misfortune, entered upon a disaster,
to be done by the Evil One as he pleases.

46. Just as, O bhikkhus, a forest deer might be lying
trapped on a heap of snare. It should be known: “It has
entered upon misfortune, entered upon a disaster, for the
hunter to do with as he pleases. Now when the hunter
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44. paincime bhikkhave kamaguna katame pafica? cak-
khu vinneyya rupa ittha kanta manapa piyarupa kamu-
pasamhita rajaniya, sotavififeyya sadda ittha kanta
manapa piyarupa kamupasamhita rajaniya, ghanavi-
naneyya gandha ittha kanta manapa piyarupa kamu-
pasamhita rajaniya, jivha viiifieyya rasa ittha kanta
manapa piyarupa kamupasamhita rajaniya, kayavin-
fieyya photthabba ittha kanta manapa piyarupa kamu-
pasamhita rajaniya. ime kho bhikkhave pafica kama-
guna.

45. vye hi keci! bhikkhave samana va brahmana va
ime pafica kamagune gathita mucchita ajjhapanna?
anadinavadassavino anissaranapanfa paribhufijanti, te
evamassu veditabba: anayamapanna byasanamapanna
yathakamakaraniya papimato.

46. seyyathapibhikkhave arafifiako migo® baddho pa-
sarasim adhisayeyya, so evamassa veditabbo: anaya-
mapanno byasanamapanno yathakamakaraniyo luddassa,
agacchante ca pana ludde* na yena kamam pakkamis-
satiti. evameva kho bhikkhave ye hi keci samana va
brahmana va ime pafica kamagune gathita mucchita
ajjhapanna anadinavadassavino anissaranapafnfia pa-
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comes, it surely will not get away.” In just the same
way, O bhikkhus, those samanas or brahmanas who use
these five cords of sensual pleasure bound, infatuated,
committed, blind to their liability, not understanding the
stepping out, those should be known thus: They have
entered upon misfortune, entered upon a disaster, to be
done by the Evil One as he pleases.

47. But, O bhikkhus, those samanas or brahmanas who
use these five cords of sensual pleasure not bound, not
infatuated, not committed, seeing their liability, under-
standing the stepping out, those should be known thus:
They have not entered upon misfortune, not entered upon
a disaster, not to be done by the Evil One as he pleases.

48. Just as, O bhikkhus, a forest deer might be lying
not trapped on a heap of snare. It should be known:
“It has not entered upon misfortune, not entered upon
a disaster, for the hunter cannot do with as he pleases.
Now when the hunter comes, it will surely get away.”
In just the same way, O bhikkhus, those samanas or
brahmanas who use these five cords of sensual pleasure
not bound, not infatuated, not committed, seeing their
liability, understanding the stepping out, those should
be known thus: They have not entered upon misfortune,
not entered upon a disaster, not to be done by the Evil
One as he pleases.



ribhufjanti. te evamassu veditabba: anayamapanna
byasanamapanna yathakamakaraniya papimato.

47. vye ca® kho keci bhikkhave samana va brahmana
va ime panca kamagune agathita amucchita anajjha-
panna adinavadassavino nissaranapanfa paribhufjanti,
te evamassu veditabba: na anayamapanna na byasa-
namapanna na yathakamakaraniya papimato.

48. seyyathapibhikkhave aranfiako migo abaddho pa-
sarasim adhisayeyya, so evamassa veditabbo: na ana-
yamapanno na byasanamapanno na yathakamakara-
niyo luddassa, agacchante ca pana ludde yena kamam

pakkamissatiti. evameva kho bhikkhave ye keci sa-
mana va brahmana va ime pafica kamagune agathita

amucchita anajjhapanna adinavadassavino nissarana-
panfna paribhunjanti, te evamassu veditabba: na ana-
yamapanna na byasanamapanna na yathakamakara-
niya papimato.

49. seyyathapi bhikkhave arannako migo aranfie pa-
vane vissattho gacchati vissattho titthati vissattho ni-
sidati vissattho seyyam kappeti, tam kissa hetu? ana-
pathagato bhikkhave luddassa. evameva kho bhikkhave
bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi
savitakkam savicaram vivekajam pitisukham pathamam
jhanam upasampajja viharati. ayam vuccati bhikkhave

®yehi ca (machasam)ff
pts page 174]}



49. Just as, O bhikkhus, a forest deer living in the forest,
a big forest, walks confidently, stands confidently, sits
down confidently, lies down confidently. What is the
reason for that? O bhikkhus, it has gone out of the reach
of the hunter. In just the same way, O bhikkhus, quite se-
cluded from sense-desires, secluded from unwholesome
dhammas, a bhikkhu enters upon and abides in the hap-
piness and pleasure born of seclusion connected with
thinking and pondering, the first jhana. This, O bhik-
khus, is said to be a bhikkhu who has blinded Mara.
Having plucked out Mara’s eyes, he has gone without a
trace, not seen by the Evil One.

50. Furthermore, O bhikkhus, from the subsiding of
thinking and pondering, with the internal tranquilization
and unification of mind [due to] the absense of thinking
and pondering, a bhikkhu enters upon and abides in
the happiness and pleasure born of samadhi, the second
jhana. This, O bhikkhus, is said to be a bhikkhu who has
blinded Mara. Having plucked out Mara’s eyes, he has
gone without a trace, not seen by the Evil One.

51. Furthermore, O bhikkhus, with detachment from
happiness, a bhikkhu dwelling mindful and contempla-
tive, looks on with equanimity as he experiences plea-
sure in the body, of which the Noble Ones say: “He is a
mindful one who [looks on with] equanimity, one who
dwells in pleasure,” enters upon and abides in the third
jhana. This, O bhikkhus, is said to be a bhikkhu who has



bhikkhu 'andhamakasi maram, apadam vadhitva ma-
racakkhum adassanam gato papimato.'

50. puna ca param bhikkhave bhikkhu vitakkavicara-
nam vupasama ajjhattam sampasadanam cetaso eko-
dibhavam avitakkam avicaram samadhijam pitisukham
dutiyam jhanam upasampajja viharati. ayam vuccati

bhikkhave bhikkhu 'andhamakasi maram, apadam va-

dhitva maracakkhum adassanam gato papimato.'

51. puna ca param bhikkhave bhikkhu pitiya ca vi-
raga upekkhako ca viharati sato ca sampajano sukhafica
kayena patisamvedeti yantam ariya acikkhanti upek-
khako satima sukhavihariti tatiyam jhanam upasam-
pajja viharati. ayam vuccati bhikkhave bhikkhu 'an-
dhamakasi maram, apadam vadhitva maracakkhum
adassanam gato papimato.'

52. puna ca param bhikkhave bhikkhu sukhassa ca
pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassado-
manassanam atthagama adukkham asukham upekkha-
satiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viha-
rati. ayam vuccati bhikkhave bhikkhu 'andhamakasi
maram, apadam vadhitva maracakkhum adassanam
gato papimato.'

53. puna ca param bhikkhave bhikkhu sabbaso rupa-
sannanam samatikkama patighasannanam atthagama
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blinded Mara. Having plucked out Mara’s eyes, he has
gone without a trace, not seen by the Evil One.

52. Furthermore, O bhikkhus, from the abandoning of
[physical] pleasure and pain, from the extinction of for-
mer mental pleasure and mental pain, a bhikkhu enters
upon and abides in the utter purity of mindfulness and
equanimity without pain, without pleasure, the fourth
jhana. This, O bhikkhus, is said to be a bhikkhu who has
blinded Mara. Having plucked out Mara’s eyes, he has
gone without a trace, not seen by the Evil One.

53. Furthermore, O bhikkhus, from the complete sur-
mounting of perceptions of form, from the extinguishing
of perceptions of resistance, from non-attention to per-
ceptions of diversity, “space is infinite,” a bhikkhu enters
upon and abides in the domain of infinite space. This, O
bhikkhus, is said to be a bhikkhu who has blinded Mara.
Having plucked out Mara’s eyes, he has gone without a
trace, not seen by the Evil One.

54. Furthermore, O bhikkhus, having completely sur-
mounted the domain of infinite space, “consciousness is
infinite,” a bhikkhu enters upon and abides in the do-
main of infinite consciousness. This, O bhikkhus, is said
to be a bhikkhu who has blinded Mara. Having plucked
out Mara’s eyes, he has gone without a trace, not seen
by the Evil One.



nanattasanfianam amanasikara ananto akasoti akasa-
naficayatanam upasampajja viharati. ayam vuccati
bhikkhave bhikkhu 'andhamakasi maram, apadam va-
dhitva maracakkhum adassanam gato papimato.'

54. puna ca param bhikkhave bhikkhu sabbaso aka-
sanaficayatanam samatikkamma anantam vinfiananti
vilhanancayatanam upasampajja viharati ayam vuc-
cati bhikkhave bhikkhu 'andhamakasi maram, apadam
vadhitva maracakkhum adassanam gato papimato'.

55. puna ca param bhikkhave bhikkhu sabbaso vin-
nanancayatanam samatikkamma natthi kiniciti akincan
nayatanam upasampajja viharati. ayam vuccati bhik-
khave bhikkhu' andhamakasi maram, apadam vadhi-
tva maracakkhum adassanam gato papimato'.

56. puna ca param bhikkhave bhikkhu sabbaso akif-
cannayatanam samatikkamma nevasanfanasannaya-
tanam upasampajja viharati ayam vuccati bhikkhave
bhikkhu 'andhamakasi maram, apadam vadhitva ma-
racakkhum adassanam gato papimato.'

57. puna ca param bhikkhave bhikkhu sabbaso ne-
vasaffia nasafifiayatanam samatikkamma safinaveda-
yitanirodham upasampajja viharati. pannaya cassa di-
sva asava parikkhina honti. ayam vuccati bhikkhave
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55. Furthermore, O bhikkhus, having completely sur-
mounted the domain of infinite consciousness, “there
is nothing,” a bhikkhu enters upon and abides in the
domain of nothingness. This, O bhikkhus, is said to be
a bhikkhu who has blinded Mara. Having plucked out
Mara’s eyes, he has gone without a trace, not seen by the
Evil One.

56. Furthermore, O bhikkhus, having completely sur-
mounted the domain of nothingness, a bhikkhu enters
upon and abides in the domain of neither perception nor
non-perception. This, O bhikkhus, is said to be a bhikkhu
who has blinded Mara. Having plucked out Mara’s eyes,
he has gone without a trace, not seen by the Evil One.

57. Furthermore, O bhikkhus, having completely sur-
mounted the domain of neither perception nor non-perception,
a bhikkhu enters upon and abides in the cessation of per-
ception and feeling, and having seen with wisdom, his
asavas come to be utterly extincted. This, O bhikkhus,
is said to be a bhikkhu who has blinded Mara. Having
plucked out Mara’s eyes, he has gone without a trace, not
seen by the Evil One, having crossed over the adhesion
in the world. He walks confidently, stands confidently,
sits down confidently, lies down confidently. What is
the reason for that? O bhikkhus, he has gone out of the
reach of the Evil One.
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bhikkhu andhamakasi maram, apadam vadhitva ma-
racakkhum adassanam gato papimato, tinno loke vi-
sattikam. so vissattho gacchati, vissattho titthati, vis-
sattho nisidati, vissattho seyyam kappeti. tam kissa
hetu? anapathagato bhikkhave papimatoti.

58. idamavoca bhagava. attamana te bhikkhu bha-
gavato bhasitam abhinandunti.
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58. This is what the Auspicious One said. Delighted,
those bhikkhus rejoiced in the Auspicious One’s words.
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